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COST action: IS0804

Language Impairment in a 

Multilingual Society: 

Linguistic Patterns and 

the Road to Assessment
1. Snelle groei van populaties van meertalige kinderen over de 

wereld, ook in Nederland.

2. In sommige landen is meertaligheid standaard, bijv. Zuid

Afrika. 

3. Leerkrachten en logopedisten hebben een diagnostisch

probleem.

4. De verschijnselen in de taal van kinderen die meertalig zijn, 

en die met een taalstoornis, zijn vergelijkbaar. 

Meer dan 200 onderzoekers van 27 landen

incl. USA, Canada, Zuid Afrika, Midden Ooosten. 3



Inhoud van deze lezing

1. Doelen van de COST action

2. Informatie over de ontwikkeling van 

meetinstrumenten

a. Oudervragenlijsten

b. Narrative and Discourse taken 

c. Grammaticale taken, in het bijzonder Wh-

vragen & Zinsrepetitietaak (SRT)

d. Lexicale taken

e. Non Word Repetition taken

f. Non-verbale cognitieve taken

3.  Samenvatting
4



COST action: IS0804

Definities
1. Specific/Primary  Language Impairment (SLI/PLI)

Inclusie: Kinderen met een normale performance IQ die 12 

maanden onder leeftijdsnormen op 

gestandaardiseerde tests. 

Exclusie: GEEN problemen met gehoor, emotionele of 

gedraagsproblemen.

GEEN neurologische nog articulatorische gebrek. 

2. Meertalige kinderen

Kinderen die in twee (of meer) talen fungeren (begrip en 

productie) incl. simultane en sequentiele tweetaligen.

3. Meertalig SLI

Kinderen onder chronologische leeftijd in beide talen.
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Specific/Primary Language

Impairment
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Variatie in gebruikte criteria
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Belangrijk om de 

grenzen in 

gestandaardiseerde 

tests te definiëren. 

Wie heeft een 

taalstoornis? 
Sensitiviteit: hoe veel

kinderen met een

stoornis worden als

zodanig

geidenficeedrd? 

Specificiteit: hoe veel

kinderen zonder

stoornis worden als

zodanig

geidentificeerd?



Kwalitatieve 

Klinische Markeerders

• Specifieke foutenpatronen in een

taalstoornis (verschillend per taal)

• Klinische ervaring

• Belang om te proberen te kwantificeren
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Het meertalige perspectief

• Voor sommige talen bestaan weinig of geen  

screening/diagnostische instrumenten, 

bijv.  Arabische dialecten, Turks, Russisch, Pools, enz.

• Nederlands ontwkkelt nu instrumenten.

• Talige en niet-talige (cognitieve) vaardigheden

moeten gemeten worden bijv. geheugen.

• Sociale en culturele achtergrond moeten aandacht

krijgen, bijv. identiteit, attitude, voorkeuren. 
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LITMUS?

• Language Impairment Testing in MUltilingual

Settings.

• In de COST action zijn testen geproduceerd, of 

in ontwikkeling incl. een oudervragenlijst.
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LITMUS tasks

2. Informatie instrument ontwikkeling

a. Ouder vragenlijsten

b. Narrative and Discourse taken 

c. Grammaticale taken, ihb Wh-vragen taak & 

Sentence Repetition Task

d. Lexicale taken

e. Non Word Repetition taken

f. Non-verbale cognitieve taken
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Parents Bilingual Questionnaires

PaBiQ (Tuller 2013)

1. Is L1 vaardigheid ook laag?

2. Was het kind een late talker?

3. Is er een geschiedenis van taalproblemen in 

de familie?

4. Hoe rijk is/was het taalaanbod en gebruik? 
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Parents Bilingual Questionnaires

PaBiQ: Secties

13Beschikbaar in het Nederlands



Parents Bilingual Questionnaires

PaBiQ: Voorbeelden
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Parents Bilingual Questionnaires

PaBiQ: Voorbeeld van scoring
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PaBiQ Voorbeeldstudie: Israel
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PaBiQ Example Study:  Israel (2)
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PaBiQ Example study: Israel (3)
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CR = clinically 

referred

NR – not referred

on PABIQ



PaBiQ Example study: Israel (4)
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Conclusies en Discussie

1. Vragenlijstdata helpen om meertalige kinderen met 

en zonder LI uit elkaar te houden.

2. De vragenlijst (Israël studie) identificeerde 90% van 

de kinderen, hoewel slechts 45% werden door 

gestandardiseerde testen gevonden.



Parents Bilingual Questionnaires

PaBiQ

Algemene samenvatting (Tuller 2013)

1. PaBiQ kan gebruikt worden om meertalige kinderen 
te identificeren die risico voor een taalstoornis loen. 

2. Sterke correlaties tussen ouderscores en L1 
resultaten.

Beschikbaar voor het Turks, Arabisch, en Nederlands. 
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Narrative and Discourse Taken

• LITMUS-MAIN: 

Multilingual Assessment In Narratives 

• Dezelde elicitatie procedures en scoring 

schemas voor alle talen

• Voor kinderen 3-10 jaar
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Narrative and Discourse Taken

22

Verhalen met een aantal

protagonisten. 

De structuur:

• iets gebeurt met een

protagonist --->

Doelgericht gedrag plus 

resultaat van oplossen

van het probleem.



Narrative and Discourse Taken
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Afrikaans---English bilingual child age 6;06

1. One day was three goats.

2. And the baby goat fell in the water.

3. He cried because he can’t swim.

4. And the father goat helped him out.

5. And the fox wanted to catch the other baby goat.

6. And the fox jumped out to catch him.

7. And the baby goat screamed.

8. And the fox caught his foot.

9. And there came a bird and he saw that.

10. And the bird grab his tail. 

11. And the goats are safe.



Narrative and Discourse Taken

• Beschikbaar via COST-webpage en ZAS 

Working Papers in Linguistics

• Beschikbaar voor het Nederlands, Turks.
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Grammaticale Taken

1. Clitics

2. Case

3. WW flexie (Verb agreement)

4. Relative bijzinnen

5. Exhaustive Wh-vragen

6. Zinsrepetitie (Sentence repetition)
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Exhaustive Wh-vragen

26Wie zit waar?



Exhaustive Wh-vragen
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Eenvoudige vragen?

Wie zit op een stoel?

Antwoord: vader en oma

Meervoudige vragen

Wie zit waar?

Wie doet wat met wie?

Test beschikbaar in het Engels, Nederlands, Turks.



Exhaustive Wh-questions
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Sentence Repetition als een 

klinische markeerder in het Engels
Conti-Ramsden, Botting & Faragher 2001
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Sensitiviteit: 

hoe veel

kinderen met 

een stoornis

worden als

zodanig

geidenficeedrd? 

Specificiteit: 

hoe veel

kinderen zonder

stoornis worden

als zodanig

geidentificeerd?



Sentence Repetition Task

LITMUS-SRT
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1. Maakt gebruik van structuren die een

taalstoornis identificeren in ee- enmeertalige

situaties. 

2. Ontwikkeld in meer dan 20 talen. 

3. Sensitiviteit: LITMUS-SRT-Hebrew

80% van tweetalige kinderen geidentificeerd. 

(vs. 30-50% met andere taken) 

95% bereikt als de kinderen meer dan 2 jaar

Hebreeuws taalaanbod hadden gehad. 



Sentence Repetition Task

LITMUS-SRT
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1. Alle niveau’s woreden getest (syntaxis, 

morfologie, fonologiey, semantiek) en 

fonologisch geheugen. 

2. Goed screening instrument.

3. Geeft ook informatie over de zwakke en 

sterke punten van het kind. 

4. Snel om af te nemen. 



Sentence Repetition Task

LITMUS-SRT
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1. Zinnen nemen toe in complexiteit (3 niveau’s)

2. Beweging en inbedding zijn in alle talen

complex. 

a) Geen inbedding, eenvoudige kanonische

zinnen

b) Eenvoudige zinnen met inbedding

c) Geen inbedding maar beweging

d) Inbedding en beweging



Sentence Repetition Task

LITMUS-SRT
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1. Problematische structuren verschillen over talen

OF omdat ze niet voorkomen OF omdat ze niet moeilijk

zijn:

e.g. 

1. WW flexie: JA Nederlands Engels

NEEN  Afrikaans, Frans

2. Clitics JA Frans

NEEN Nederlands, Engels

3. Grammaticaal geslacht JA Nederlands

NEEN Frans, Engels

4. Relatieve bijzinnen JA Nederlands, Engels



Sentence Repetition Task

LITMUS-SRT
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Voorbeeld van 3 niveau’s LITMUS – SRT- Nederlands



Sentence Repetition Task

LITMUS-SRT
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SRT kan in meer dan een taal uitgevoerd worden

(best practice)

Hebrew

Beschikbaar

voor:

Nederlands

Turks



Lexicale taken
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Achtergrond: 

1. Een te klein lexicon is een markeerder van SLI

(Leonard & Deevy 2004)

2.   Zwakte in categorievorming 

(McGregor et al. 2002)

3.   Lexicale kennis beperkt in meertalige

(Bialystok et al. 2010)

4.   Te kleine lexicon kan een bron van misdiagnose zijn
(Bedore & Pena 2008)



Cross-linguistic lexical tasks
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Tweetalige vijf-

jarige met 40-

60% taalaanbod

in beide talen

hebben

vergelijkbare

scores in 

receptief lexicon  

met eentalige. 

Expressief

lexicon is kleiner. 



Lexicale taken
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• Bilinguale normen nodig voor

meetinstrumenten

• Behoefte aan vergelijkbare metingen voor

taalparen

• Vergelijkbaren taken ontwikkeld: 

a. Begrip en productie

b. Naamwoorden en werkwoorden

c. Aandacht voor de eigenschapen van 

woorden per taal. 



Lexicale taken
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Lexicale taken
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Plaatjestaak: omdat  woordkennis wordt hierdor

gemeten met weinig interferentie van andere 

systemen.

Accuraatheid: kan aanwijzing zijn voor:

a. Taaldominantie 

b. Lexicaal tekort (een- vs. meertalige)

c. Algemeen probleem als tekort in beide talen



Lexicale taken

41



Lexicale taken
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Typen fouten:

Kinderen met SLI kunnen andere fouten produceren

in vergelijking met TD

a. meer onomatapeia

b. omschrijvingen (TOT fenomeen)

c. gesticulaties



Lexicale taken
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Lexicale taken
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Lexicale taken
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Lexicale taken
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Lexicale taken
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Lexicale taken

48



Lexicale taken
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Voor iedere taal is het volgende nodig:

Complexity index (CI)

Age of Acquisition (AoA)

Om 4 graden van woordmoeilijkheid te 

creeren:

1. Eenvoudig en vroeg

2. Eenvoudig maar laat

3. Complex en vroeg

4. Complex en laat



Lexicale taken
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Afnameduur:

10 minuten



Lexicale taken
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Resultaten dusver over alle onderzochte talen:
• Productie haalt de groepen uit elkaar; begrip minder .

• Bilinguale effect in productie van naamwoorden.

• BISLI groep laagste in productie van werkwoorden.

Afrikaans:



Lexicale taken
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Een paar opmerkingen:
• De taken worden per taal ontwikkeld met eigen lijst

doelwoorden en distractors.

• Taak heeft vergelijkbare procedures en structuur.

• Taken kunnen niet vertaald worden.

• Kinderen moeten de plaatjes in de test voor het eerst

zien, dus

• Taken mogen niet voor andere doeleinden gebruikt

worden



Non-Word Repetition Taken
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• Constructie volgens dezelfde principes in alle
talen.

• Fonotactische patronen van de doeltaal: bijv.  In 
het Nederlands tlup niet mogelijk, trup wel.

• Syllabelengte: 1 tot 6 syllabes mogelijk. De 
grootste discriminatie in woorden met 4-5 
syllabes in 5 jarigen. 

• Procedure: standaard presentatie via computer 
of  recorder.



Non-Word Repetition als een 

klinische markeerder in het Engels
Conti-Ramsden, Botting & Faragher 2001
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Sensitiviteit: 

hoe veel

kinderen met 

een stoornis

worden als

zodanig

geidenficeedrd? 

Specificiteit: 

hoe veel

kinderen zonder

stoornis worden

als zodanig

geidentificeerd?



Non-Word Repetition Taken
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Goed voor meertalige kinderen?

Voordeel boven taken van lexicon en taalstructuur:

1. Kinderen hebben de non-woorden nooit gehoord 

zodat hun prestatie weinig invloed van taalaanbod 

zou tonen.

2. NWR is minder van een taal afhankelijk. 

Constructie met een taalafhankelijke deel en een 

taalonafhankelijke deel.

Bestaande test voor het Nederlands van Rispens en de 

Bree heeft geen taalonafhankelijke deel.



Non-Verbal Cognitie taken
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• Doel om een aspect van non-verbale cognitie als een

markeerder van SLI (onafhankelijk van 

meertaligheid).

• monolinguale kinderen met SLI vaak problemen

– non-verbal executive functions (EF)

Volwassen meertaligen:

– Voordeel in EF die inhibitie en shifting meten

(Bialystok 2004).

• Meertalige kinderen met LI (BISLI groep)

– het bestuderen van EF helpt eventueel om 

meertaligheid en LI uit elkaar te halen.



Non-Verbal Cognitie Taken

57

• Executive functions: “processes that control and 

regulate thought and action” (Freidman et al., 2006)

• Vijf hoofdcomponenten van EF: 

– flexibility/switching

– fluency

– planning

– inhibition (response inhibition and information conflict)

– working memory Pennington & Ozonoff (1996)

Alle vijf aspecten zijn onderzocht met non-verbale

tests in SLI and BISLI kinderen. 



Non-Verbal Cognitie Taken
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• Voorbeelden van tests: 

Shifting/flexibility

Card sorting (Iluz-Cohen & Armon-Lotem 2013)

Sorteren volgens een principe , bijv. getal, dan

veranderen naar vorm, enz.



Non-Verbal Cognitie Taken
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• Voorbeelden van tests: 

Fluency:

Dots task (DKES)

e.g. vier cirkels met elkaar

verbinden met een lijn in 

zo veel mogelijke

verschillende manieren.



Non-Verbal Cognition Tasks
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• Voorbeelden van tests: 

Working Memory: visual-spatial

Odd One out (Henry 2001)



Non-Verbal Cognition Tasks
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• Voorbeelden van tests: 

Working Memory: visual-spatial

Odd One out (Henry 2001)



Non-Verbal Cognition Tasks
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• Voorbeelden van tests: 

Working Memory: visual-spatial

Odd One out (Henry 2001)



Non-Verbal Cognition Tasks
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• Voorbeelden van tests: 

Inhibition: response

Luria Hand Fist task (Henry et al. 2012)

Kind 1. imiteert de onderzoeker: 

een vuist of platte hand

een wijsgebaar of platte hand

2. moet het tegenovergestelde doen.



Non-Verbal Cognition Tasks
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• Voorbeelden van tests: 

Inhibition: conflict of information

Find the Mouse task (Iluz-Cohen 2012)



Non-Verbal Cognition Tasks
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• Voorbeelden van tests: 

Inhibition: conflict of information

Find the Mouse task (Iluz-Cohen 2012)



Non-Verbal Cognition Tasks
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• Voorbeelden van tests: 

Planning:

Tower of London task (Philips et al. 1999)



Non-Verbal Cognition Tasks
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• Samenvatting van resultaten tot nu: 

Component EF Onderscheidt TD/SLI? 

flexibility/switching Neen

fluency Ja/Neen

planning JA 

inhibition JA 

response inhibition JA

information conflict NEEN NB tweetaligen positief effect?

working memory Ja/Nee 



Non-Verbal Cognition Tasks
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• Aanbevelingen:

1. Test verbale werkgeheugen - sterke negatief effect 

in SLI. Non-verbal niet zo bruikbaar.

2. Test response Inhibition - SLI effect.

3. MAAR in alle aspecten is de gebruikte test van groot

belang. 

4. Evidentie van een probleem in EF in een meertalig

(en eentalig) kind a bilingual (and monolingual) 

child kan op SLI wijzen, maar dit is geen diagnose.

5. SLT’s moeten problemen met EF in kaart brengen

omdat ze een invloed op taal en het 

probleemoplossend vermogen beinvloeden.



Reflectie en Samenvatting
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• Criteria nodig voor meertalige populaties



Reflectie en Samenvatting
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• Meer vergelijkbare data voor SLI nodig in 

verschillende talen



Reflectie en Samenvatting
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• Strategieen om onderzoek te doen in verschillende

situaties



Reflectie en Samenvatting
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Resultaten van BISLI kinderen in  4 tests (Frans)

1. EVIP – Vocabulary

2. MLU

3. Sentence Imitation

4. NWR



Reflectie en Samenvatting

73

Taalmetingen in beide talen 

• is aanbevolen, maar niet altijd haalbaar.

• Het meten van een taal kan voldoen als 

meertalige normen beschikbar zijn. 

• NWR en SRT zijn de meest accurate tests voor 

diagnose.



Reflectie en Samenvatting
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Wat kunnen logopedisten, klinische linguïsten 

individueel en in instellingen doen?

• Testen in ontwikkelingen gebruiken in overleg 

met de ontwikkelaars.

• Data verzamelen met testen en poolen met 

andere onderzoekers.

• Data zetten in het VALID archief (nationaal 

project voor archivering van TOS data)



More Information
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• COST action website: www.bi-sli.org

• Bevat ook FAQ voor ouders en SRT’s (in veel talen)

• LITMUS instrumenten worden hier beschikbaar gemaakt.

• Voor Nederlandse tests contact met Anne Baker 

a.e.baker@uva.nl of Jan de Jong j.dejong1@uva.nl

• Book Methods for assessing multilingual children: 

disentangling multilingualism from language impairment. 

MultiLingual Matters (due 2014)
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